
RESPUESTA DE MÉXICO A LA SOLICITUD DE INFORMACIÓN DEL MECANISMO DE EXPERTOS SOBRE LOS DERECHOS DE LOS PUEBLOS INDÍGENAS DE LA ORGANIZACIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS, PARA LA ELABORACIÓN DE UN ESTUDIO SOBRE EL “PAPEL DE LAS LENGUAS Y LA CULTURA EN LA PROMOCIÓN Y PROTECCIÓN DE LOS DERECHOS Y LA IDENTIDAD DE LOS PUEBLOS INDÍGENAS”.

El uso de las lenguas indígenas contribuye, tanto al propio desarrollo intelectual de los pueblos indígenas –la visión que tienen del mundo como representación de otro modo de vida -, como a la comprensión de cosmovisiones distintas por parte de la sociedad no indígena.

Desde el seno familiar se reproducen las lenguas maternas y se transmiten los conceptos fundamentales de los códigos y significados de su cultura -los conocimientos de la geografía simbólica, de la tradición alimenticia, de la herbolaria y las prácticas terapéuticas, entre otros -. Es decir, a través de las lenguas aprehenden el marco cultural que le es inherente y da cuenta de su ser indígena. 
México está impregnado de voces antiguas y nuevas, es desde su origen una nación multilingüe. En los diversos rincones de su geografía se mantienen vivas diversas lenguas originarias, así como algunas que llegaron con migrantes y refugiados: alemán, chino, inglés, japonés, libanés y ruso, entre otras.

Según el Atlas de lenguas de la UNESCO, nuestro país es la nación de América que cuenta con más lenguas, ocupa el noveno lugar en el mundo. La mayor presencia de éstas se refleja en las lenguas indígenas, hoy reconocidas como lenguas nacionales.
Las lenguas habladas por los pueblos indígenas constituyen una riqueza invaluable, pues cada una de ellas representa una experiencia de vida única, contiene la memoria histórica del pueblo y es parte fundamental de su cultura y su identidad. Estas lson también la expresión de culturas milenarias que sustentan la pluriculturalidad del país y por ello forman parte esencial de la identidad de todos los mexicanos.

Las personas que las hablan tienen el mismo derecho de realizar todas sus actividades utilizándola, así como recibir en su lengua todos los servicios que brinda el gobierno, como la educación y los libros de texto gratuitos, los servicios de atención a la salud, hacer trámites, solicitar y recibir información en las oficinas públicas, contar con defensores que conozcan los diversos idiomas y culturas para cuestiones legales, para comunicarse, expresarse y para todo lo que se usa una lengua. Además es importante resaltar que ninguna persona debe ser objeto de discriminación por la lengua que hable.

Las lenguas son diferentes entre sí. El carácter multilingüe de nuestro país se refleja de muchas maneras, una de ellas es la literatura en la que queda plasmada con mayor precisión las diferencias y similitudes de alfabetos, gramáticas y tradiciones literarias
La conservación del multilingüismo implica medidas de defensa y recuperación de las lenguas, estén o no en riesgo de extinción, porque representan formas de organización social y cultural de los pueblos y los dota de identidad. Por ejemplo, juyaania, palabra en lengua yoreme que significa naturaleza, es un concepto de la vida ancestral de este pueblo. Si llegara a extinguirse la lengua, significaría el ocaso de una representación simbólica de concebir el mundo indígena yoreme.

México posee una composición pluricultural sustentada en más de 62 pueblos indígenas y sus respectivas lenguas, con 364 variantes lingüísticas, cuyas tradiciones y expresiones culturales son diversas. El grado de vitalidad lingüística varía entre ellos y depende de muchos factores, que van desde la discriminación hasta procesos de homogeneización lingüística y cultural, por mencionar algunos.
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Las lenguas indígenas se encuentran interrelacionadas con la tradición oral, a través de los relatos mitológicos o de origen de los pueblos, de los rezos, de los cantos, de las danzas, en la transmisión de conocimientos tradicionales - de generación en generación - para el aprendizaje de la medicina tradicional y agricultura, entre otros. En este sentido, no sólo son un simple vehículo de comunicación, sino también un elemento que fortalece y reproduce las construcciones identitarias y le da contenido y significado tanto a la territorialidad como a la cohesión comunitaria entre los pueblos indígenas del sur y centro del país; así como de linajes y familias extensas, como es el caso de los pueblos indígenas ubicados en el occidente y norte del territorio nacional.

Un estudio realizado por la Comisión Nacional para el Desarrollo de los Pueblos Indígenas (CDI), con datos censales del 2005, revela que en más de la mitad de los pueblos indígenas el idioma está en proceso de extinción, ya que en las nuevas generaciones pocos son los que hablan su lengua materna. Según el Índice de Reemplazo Etnolingüístico (IRE) 2000-2005
, elaborado por la CDI, este proceso ocurre tanto en grupos con mucha población, como el maya con más de 1.4 millones de personas, hasta en grupos muy pequeños como el kiliwa con 5 hablantes de lengua materna.

En este contexto, México desarrolla políticas públicas para el fortalecimiento, el reconocimiento, la protección, la difusión y la promoción del uso de las lenguas indígenas. 
Respecto al marco normativo, en su artículo 2, la Constitución reconoce y garantiza el derecho de los pueblos y las comunidades indígenas a la libre determinación y, en consecuencia, a la autonomía para preservar y enriquecer sus lenguas, conocimientos y todos los elementos que constituyan su cultura e identidad.

En el año 2003, se expidió la Ley General de Derechos Lingüísticos de los Pueblos Indígenas, cuyo objetivo es regular el reconocimiento y la protección de los derechos lingüísticos individuales y colectivos de los pueblos y comunidades indígenas, así como la promoción del uso y desarrollo de las lenguas indígenas. De igual manera, y derivado del ordenamiento legal en comento, se conformó el Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (INALI). 
La Ley General de Derechos Lingüísticos de los Pueblos Indígenas (LGDLPI) constituye la herramienta específica para el ejercicio de los derechos de los hablantes de alguna lengua indígena. 

Reconoce en su artículo 4o reconoce a las lenguas indígenas y al español como lenguas nacionales por su origen histórico, otorgándoles la misma validez en su territorio, localización y contexto en que se hablen.
A su vez, el Programa para el Desarrollo de los Pueblos Indígenas 2009-2012 establece las acciones a seguir para el reconocimiento y valoración de la diversidad cultural y lingüística. En su Objetivo 5, refiere lo siguiente: 
Avanzar en el reconocimiento y valoración de la diversidad cultural y lingüística del país y contribuir al fortalecimiento, rescate y difusión de las expresiones y manifestaciones culturales de los pueblos y comunidades indígenas.

En el plano institucional, la Comisión Nacional para el Desarrollo de los Pueblos Indígenas (CDI)ejecuta el Programa Fomento y Desarrollo de las Culturas Indígenas (PROFODECI), como una estrategia para concretar la política de reconocimiento a la composición pluricultural de la Nación, así como el derecho de los pueblos indígenas de preservar y enriquecer tanto sus lenguas, como sus conocimientos y, en general, el conjunto de elementos que constituyen su cultura e identidad, y el derecho a decidir sus formas internas de convivencia y organización social, económica, política y cultural. 

Por otro lado, se ha conformado la política de Apoyo a Proyectos de Comunicación Indígena (APCPCI), cuya finalidad es apoyar las propuestas de difusión y capacitación presentadas por los miembros de los pueblos y comunidades indígenas que fomenten y promuevan el uso de sus lenguas en los medios de información, sean impresos, electrónicos y/o digitales. 

No obsta señalar que el Sistema de Radiodifusoras Culturales Indigenistas (SRCI) de la CDI, transmite su programación en lenguas indígenas, en cumplimiento al derecho que los pueblos indígenas tienen a ser informados en su propio idioma, convirtiéndose en un medio para la promoción del uso de las lenguas y de su fortalecimiento.

Asimismo, se ha generado una vasta colección editorial, bajo el sello de la CDI y, previamente del entonces Instituto Nacional Indigenista (INI), en lenguas indígenas, donde se incluyen formatos multimedia –como la producción de fonogramas y videos- con el fin de contribuir en el uso y la difusión de sus idiomas.

En este orden de ideas, se destaca la “Estrategia de Formación, Acreditación y Certificación de Intérpretes en Lenguas Indígenas, en los Ámbitos de Procuración y Administración de Justicia”, la cual es desarrollada de forma conjunta por el INALI y la CDI, bajo un Convenio Específico de Colaboración para coordinar acciones institucionales en el marco de la implementación y seguimiento de ésta. 

Este Convenio Específico tiene como objetivos “coordinar esfuerzos y recursos humanos, materiales y financieros en el ámbito de las atribuciones del INALI y la CDI, para la formación, acreditación y certificación de intérpretes en lenguas indígenas, así como el establecimiento de un servicio público de intérpretes y traductores que coadyuven a garantizar el derecho de los indígenas a ser asistidos por intérpretes en sus lenguas y variantes, cuando así lo requieran”. Este Convenio es un ejemplo claro de la coordinación de acciones institucionales conjuntas para garantizar el derecho de los pueblos y comunidades indígenas, en todos los juicios y procedimientos en que sean parte, individual o colectivamente, a que sean tomadas en cuenta sus costumbres y especificidades culturales, respetando los preceptos que dicta la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos en la materia, a saber: “Los indígenas tienen el derecho a ser asistidos por intérpretes y defensores que tengan conocimiento de su lengua y cultura”. 

De 2007 a 2011, se han impartido 11 Diplomados y formado a más de 418 personas en los Estados de Guerrero, Oaxaca (Región del Istmo y Mixteca), Chihuahua, Veracruz, Chiapas, Quintana Roo, Yucatán, Campeche, Puebla y San Luis Potosí; acreditando hasta el momento a 329 intérpretes, de más de 80 variantes lingüísticas (de 364) (INALI reporta que durante  el periodo de 2007-2011 acreditó y certificó a 444 intérpretes en lenguas nacionales para el ámbito de justicia), a saber: tlapaneco, mixteco, amuzgo, náhuatl, zapoteco, zoque, mixe, huave, mazahua, mazateco, otomí, triqui, p’urhépecha, tseltal, tarahumara, tepehuano, pima, guarijío, chocholteco, totonaco, tepehua, huasteco, maya, ch'ol, tojolabal, tsotsil y chinanteco.
A su vez, el INALI ha ejecutado programas locales y regionales de certificación y ha impulsado la creación del Padrón Nacional de Intérpretes y Traductores en Lenguas Indígenas (PANITLI), para satisfacer la demanda institucional y social de servicios de interpretación y traducción en lenguas indígenas en materia de administración, impartición y procuración de justicia, salud y servicios públicos en general. Adicionalmente, desde mediados del 2010, el INALI fue facultado por el Consejo Nacional de Normalización y Certificación de Competencias Laborales (CONOCER), para evaluar y certificar la competencia de los intérpretes.

El INALI  celebra anualmente el Día Internacional de la Lengua Materna, el 21 de febrero se  realiza un evento de carácter nacional en donde se llevan a cabo diversas actividades culturales y académicas con el propósito de promover el ejercicio de los derechos lingüísticos y el respecto a la multiculturalidad de los pueblos y comunidades indígenas. Por su parte, el Gobierno del estado de Yucatán lleva a cabo durante el mes de febrero en los distintos municipios del estado, una serie de eventos que tienen como objetivo la preservación de la tradición de la cultura y la lengua maya en los habitantes de la demarcación. Para este año, el Gobierno federal el Gobierno de Yucatán y el Ayuntamiento de Valladolid unirán sus esfuerzos para celebrar este día.
Por otra parte, es importante destacar que en el año 2005 el INALI publicó el Catálogo de lenguas indígenas nacionales: Cartografía contemporánea de sus asentamientos históricos, obra donde se establece la territorialidad de las agrupaciones lingüísticas de los pueblos originarios de lo que hoy es el territorio nacional. . Esta obra consiste en una colección de 150 mapas elaborados a partir de la información censal levantada en el año 2000 por el Instituto Nacional de Estadística, Geografía e Informática. En tales mapas se consignan, con respecto al territorio histórico de cada pueblo indígena del país, las localidades donde un determinado porcentaje de su población habla la respectiva lengua nacional originaria.

La segunda etapa del proyecto (2011) se centró en la diversidad lingüística correspondiente al habla propia de los pueblos indígenas arraigados en el territorio nacional.
El estado mexicano consciente de la importancia que representan las lenguas y la cultura en la promoción y protección de los derechos de los pueblos indígenas, realizó en octubre del 2011 el 1er Congreso Nacional de Jóvenes Indígenas, en donde la reconstrucción de la identidad indígena fue una demanda que en términos generales permeó en las seis mesas que trabajaron los siguientes tópicos: política, educación, migración, interculturalidad, medios de comunicación y actual situación de intérpretes y traductores.
Los objetivos del Congreso fueron: 

· Construir un espacio de análisis sobre la participación de los indígenas en el desarrollo integral de los pueblos y el fortalecimiento de la diversidad cultural lingüística de México.

· Consolidar las propuestas resultantes del congreso estableciendo las estrategias hacia un diálogo de cooperación nacional que impulse y genere nuevas políticas públicas con pertinencia local lingüística.

Por su parte el Consejo Nacional para la Cultura y las Artes (CONACULTA), ejecuta  el Programa de Apoyo a las Culturas Municipales y Comunitarias. PACMYC. En 1989, se impulsó este programa como una estrategia orientada a apoyar la recuperación y el desarrollo de la cultura popular, a través del financiamiento a proyectos que permitan estimular las iniciativas culturales de la sociedad.

En su trayectoria, el PACMYC ha financiado alrededor de 23 mil 800 proyectos culturales, de los cuales el 65 por ciento son de zonas rurales y el 50 por ciento son presentados por integrantes de los diferentes pueblos indígenas del país.

En el 2011 cumple 22 años de trabajo y el propósito es que continúe promoviendo el desarrollo de la cultura popular de nuestro país y contribuya al fortalecimiento de procesos comunitarios, estimulando el pluralismo cultural de México.
Asimismo, el CONACULTA  a través del Programa “Hacedores de palabras”, cuenta con una colección de 18 libros resultado de los talleres de expresión cultural realizados con niñas y niños de las diferentes etnias indígenas del país, es un punto de partida en la promoción y fomento de las culturas indígenas, es un reconocimiento a nuestras culturas más antiguas y una puerta para conocer y comprender la diversidad y la importancia de cada región, así como la difusión de las lenguas indígenas, comidas, fiestas y leyendas de las más de 60 etnias que viven en nuestro país, maya, náhuatl, tzotzil, cora, tarahumara, mixteca, etc.

El Conaculta ha apoyado en diferentes momentos, la organización de los pueblos originarios a través de la formación de artistas y creadores populares, así como la capacitación de promotores culturales, los cuales han derivado en la organización y consolidación de Asociaciones culturales y Academias de Lenguas Indígenas, como la Asociación Escritores en Lenguas Indígenas, A.C., con los que se ha promovido de forma conjunta, talleres regionales, nacionales e internacionales de literatura indígena, la difusión a través de publicaciones bilingües de sus obras literarias y la instauración del Premio Nezahualcóyotl de Literatura en Lenguas Mexicanas, que entrega de forma bianual un estímulo económico y la publicación de la obra ganadora. Hasta el momento, han obtenido el Premio 13 escritores de 7 pueblos originarios. La colección Literatura Indígena Contemporánea cuenta con 29 títulos y la Colección de obras ganadoras del Premio Nezahualcóyotl, ha publicado hasta el momento 7 títulos. 

Asimismo, el Instituto Nacional de Antropología e Historia  (INAH) tiene una labor activa en la preservación de las lenguas indígenas, entre las actividades recientes destacan:

· Convenio entre el INAH, INALI, CDI y la Universidad Autónoma de Baja California para preservar cuatro idiomas indígenas pertenecientes a la familia de lenguas yumanas: kiliwa, cucapá, paipai y kumiai.

· Se realizó una mesa redonda titulada “La relación entre lengua y cultura, historia lingüística, diversidad lingüística y lenguas como patrimonio”, la cual contó con la participación del Centro Académico y Cultural San Pablo de Oaxaca.
Finalmente, en virtud de que muchas lenguas indígenas que se hablan en el mundo se encuentran en peligro de extinción, con la inherente pérdida de la cultura humana, el esquema de protección para éstas se ha convertido en una preocupación compartida en el concierto internacional. Empero, las iniciativas presentadas en materia de protección y fomento del multilingüismo requieren la implementación de instrumentos que no solamente impliquen elementos normativos a nivel internacional, sino que amplíen un espectro transversal de mayores alcances para asegurar la protección de las lenguas como patrimonio intangible de la humanidad; a fin de avanzar, de igual manera, en la protección y promoción de los derechos de los pueblos indígenas. De no llevarse a cabo políticas públicas que favorezcan la revitalización, conservación, uso y desarrollo de las lenguas indígenas, con prioridad a los pueblos con poca población, la tendencia es hacia la extinción. 

� El Índice de Reemplazo Etnolingüístico (IRE) tiene como finalidad analizar la capacidad de reproducción lingüística de un grupo, es decir, la transmisión de la lengua de padres a hijos o en las relaciones ancestro descendientes. En este sentido, el IRE mide la condición de que las nuevas generaciones aprendan a hablar la lengua indígena de sus padres. Para mayor información véase �HYPERLINK "http://www.cdi.gob.mx/index.php?option=com_content&task=view&id=1075&Itemid=54"�http://www.cdi.gob.mx/index.php?option=com_content&task=view&id=1075&Itemid=54�.  





Este programa es público y queda prohibido su uso con fines partidistas o de promoción personal. Este programa es de carácter público, no es patrocinado ni promovido por partido político alguno y sus recursos provienen de los impuestos que pagan todos los contribuyentes. Está prohibido el uso de este Programa con fines políticos, de lucro y otros distintos a los establecidos. Quien haga uso indebido de los recursos de este programa deberá ser denunciado y sancionado de acuerdo con la ley aplicable y ante la autoridad competente.
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